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A discovery of the intertextual source for Pushkin’s lines about the 
would-be poet Triquet (in Eugene Onegin), with a detailed discus-
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231. “ ‘Na kholmakh Gruzii lezhit nochnaia mgla…”: Vosem´ strok o svoist-
vakh strasti i besstrastiia” [“On the hills of Georgia nocturnal darkness 
lies…”: Eight Lines on the Properties of Passion and Impassivity]. Zvezda, 
no. 4 (2013): 222–30. 

232. Republished in G, 155–66.
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Special issue, Vestnik RUDN. Seriia: Lingvistika / Russian Journal of Lin-
guistics 22, no. 4 [Studies in Cultural Semantics and Pragmatics: For Anna 
Wierzbicka on Her Birthday] (2018): 945–65.
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mer.

271. “Uroki chteniia: Dvoinoe pis´mo” [Reading Lessons: Correspon-
dence(s)]. Zvezda, no. 7 (2017): 244–56. 

272. Another version in: Vsevolod  Е. Bagno and Мariia  Е. Etkind, eds. 
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A study of the motif of “reading the reaction to one’s witing (letter, 
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321. “NRZB” [ILLGBL], in Zholkovsky’s NRZB: Rasskazy [ILLGBL: Short 
Stories], 93–101. Moscow: Vesy, 1991.
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2005.

A parodic sci-fi story with an imaginary re-creation of the cult fig-
ure of Pushkin as the powerful computer hub of Gorbachev’s Per-
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331. “Gipsovaia desnichka, ili Ne vsiakaia poslovitsa pri vsiakom molvitsa: 
Filologicheskii sluchai” [The Tiny Plaster Hand, or Not Every Proverb Fits 
Every Company: A Philological Event]. Novyi mir, no. 7 (2008): 125–32. 

332. Republished in E, 47–487.
A fictional short story with an ironic focus on the cult of Pushkin 
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34. “Roman Osipovich Iakobson (Iz memuarnykh zametok)” [Roman Osipo-
vich Jakobson (A Memoirist’s Notes)]. In Roman Iakobson: Teksty, doku-
menty, issledovaniia, edited by Henryk Baran and Sergei Gindin, 269–78. 
Moscow: RGGU, 1999.

A memoir about Roman Jakobson and, in particular, Zholkovsky’s 
discussion of Pushkin’s invariants and grammar of poetry with 
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35. “Ona ego liubit” [She Does Love Him], in Zholkovsky’s Erosiped i dru-
gie vin´etki, 217–18. Moscow: Vodolei, 2003.

The story of how Zholkovsky’s structuralist analysis of “Ia vas li-
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ubil…” was published in the USSR, featuring a memoir of a conver-
sation with the Pushkinist Dmitri Blagoy.




